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SINGLE REQUIREMENTS DOCUMENT 

DOCUMENTO UNICO DEI REQUISITI 

All required information must be entered by the economic operator, unless specifically 

indicated 

Tutte le informazioni richieste devono essere inserite dall'operatore economico, salvo dove 

espressamente indicato 

 

PART I: SPONSORSHIP PROCESS AND SPONSEE INFORMATION 

PARTE I: INFORMAZIONI SU PROCEDURA DI SPONSORIZZAZIONE E SPONSEE 

 

Identity of the Client 
Identità del Committente 

Name: 

Nome: 
Italian Cultural Institute in Seoul 

Istituto Italiano di Cultura in Seoul (Ufficio Culturale dell’Ambasciata 

d’Italia in Seoul) 

 

Title or brief description 

of the contract: 

Titolo o breve 

descrizione dell'appalto: 

Sponsorship of promotion activities for ‘Italian Pavilion at the Gwangju 

Biennale 2026”   

Sponsorizzazione per la preparazione del ‘Padiglione Italiano presso 

GwangJu Biennale 2026’ 

 

PART II: INFORMATION ON THE CONTRACTOR 

PARTE II: INFORMAZIONI SULL'OPERATORE ECONOMICO 

 

A. Identification data of the Contractor 
A. Dati identificativi dell’operatore economico 

Name: 
Denominazione: 

 

National identification number, if applicable 

(Tax ID number, registration ...) 

Numero di identificazione nazionale, se previsto 

(codice fiscale, partita IVA, registrazione….) 

 

Mailing address: 
Indirizzo postale: 
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Contact person: 

Persone di contatto: 

Phone: 

Telefono: 

e-mail: 

(website) (if available): 

(sito web) (ove esistente): 

 

 

B. Any other representatives of the economic operator 
B. Eventuali rappresentanti dell’operatore economico: 

Complete name: 

Nome complete: 

Date and place of birth: 
Data e luogo di nascita: 

 

Position / title to act: 
Posizione/Titolo ad agire: 

 

Mailing address: 
Indirizzo postale: 

 

Phone: 
Telefono: 

 

E-mail:  

If necessary, provide details on 

representation (form, scope, purpose): 

Se necessario, fornire precisazioni sulla 

rappresentanza (forma, portata, scopo): 

 

 

PART III: GROUNDS FOR EXCLUSION 

PARTE III: MOTIVI DI ESCLUSIONE 

 

A: Reasons related to criminal convictions 

A: Motivi legati a condanne penali 

Economic operators or members of their management or supervisory bodies, or anyone with 

powers of representation, decision or control who have been convicted with a definitive criminal 

sentence in Italy or in the country where the selection takes place are excluded from participating 

in the selection. The sentence must not be prior to five years ago or the exclusion period established 

in the sentence is still applicable nowadays. The conviction must come for one or more of the 

following reasons: (1) participation in a criminal organization; (2) corruption; (3) fraud; (4) 

terrorist crimes or offenses related to terrorist activities; (5) money laundering or terrorist 

financing; (6) child labor and other forms of human trafficking; (7) any other offense resulting 

from the inability to contract with the public administration. The relevant situations for exclusion 

are those provided by the Italian law, as well as: 

- the situations indicated in the European Union internal legislation (Article 57 of Directive 

2014/24 / EU); 

- the equivalent situations foreseen in local criminal legislation. 

Sono esclusi dalla partecipazione alla selezione gli operatori economici o membri dei loro organi 

di direzione o di vigilanza, o chiunque abbia poteri di rappresentanza, di decisione o di controllo 

che sono stati condannati, con sentenza penale definitiva in Italia o nel Paese dove si svolge 

l’appalto, pronunciata non più di cinque anni fa o in seguito alla quale sia ancora applicabile un 



Annex 2 

Allegato 2 

 

periodo di esclusione stabilito nella sentenza, per uno o più dei seguenti motivi: (1) partecipazione 

a un’organizzazione criminale; (2) corruzione; (3) frode; (4) reati terroristici o reati connessi alle 

attività terroristiche; (5) riciclaggio di proventi di attività criminose o finanziamento al 

terrorismo; (6) lavoro minorile e altre forme di tratta di esseri umani; (7) ogni altro delitto da cui 

derivi l'incapacità di contrattare con la pubblica amministrazione. Le situazioni rilevanti per 

l’esclusione sono quelle previste dal diritto italiano, nonché: 

- negli Stati membri dell’Unione Europea, le situazioni indicate nella normativa interna che 

ha recepito l’articolo 57 della direttiva 2014/24/UE; 

- nei Stati non appartenenti all’Unione Europea, le situazioni equivalenti previste dalla 

normativa penale locale. 

 

B: Reasons related to the payment of taxes or social security contributions 

B: Motivi legati al pagamento di imposte o contributi previdenziali 

The economic operator has fulfilled all the obligations related to the payment of taxes or social 

security contributions, in the country where it is established, in Italy and in the country where the 

contract is carried out. 

L'operatore economico ha soddisfatto tutti gli obblighi relativi al pagamento di imposte, tasse o 

contributi previdenziali, nel Paese dove è stabilito, in Italia e nel Paese dove si svolge l’appalto. 

 

C: Reasons related to insolvency, conflict of interest or professional misconduct 

C: Motivi legati a insolvenza, conflitto di interessi o illeciti professionali 

The economic operator has not violated obligations in the field of health and safety at work, 

environmental law, social, and labor law. 

The economic operator is not in any of the following situations and is not subjected to a procedure 

for ascertaining one of the following situations: 

- bankruptcy; 

- liquidation; 

- preliminary agreement with creditors; 

- serious professional misconduct. 

The economic operator has not entered into agreements with other economic operators intended to 

distort competition. 

The economic operator is not aware of any conflict of interest related to his participation in this 

assignment. 

The economic operator or a company connected to him has not provided a technical counsel to the 

Client or has otherwise participated in the preparation of the award procedure 

The economic operator has not had experience of early termination of a previous public tender, 

nor have any damages or other penalties been imposed in relation to a previous public contract. 

The economic operator claims: 

a) to have never been seriously guilty of misrepresentation in providing the information 

required to verify the absence of reasons for exclusion or the respect of the selection criteria; 

b) to have never purposely hidden such information; 

L'operatore economico non ha violato, per quanto di sua conoscenza, obblighi in materia di diritto 

ambientale, sociale e del lavoro. 

L'operatore economico non si trova o non è sottoposto a un procedimento per l’accertamento di 

una delle seguenti situazioni: 

- fallimento; 

- liquidazione coatta; 
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- concordato preventivo con i creditori; 

- gravi illeciti professionali. 

L'operatore economico non ha sottoscritto accordi con altri operatori economici intesi a falsare 

la concorrenza. 

L'operatore economico non è a conoscenza di conflitti di interessi legati alla sua partecipazione 

alla procedura di appalto. 

L'operatore economico o un'impresa a lui collegata non ha fornito consulenza al Committente né 

hanno altrimenti partecipato alla preparazione della procedura d'aggiudicazione. 

L'operatore economico non ha avuto esperienza di cessazione anticipata di un precedente appalto 

pubblico né gli sono stati imposti risarcimenti danni o altre sanzioni in relazione a un precedente 

appalto pubblico. 

L'operatore economico conferma di: 

a) non essersi reso gravemente colpevole di false dichiarazioni nel fornire le informazioni 

richieste per verificare l'assenza di motivi di esclusione o il rispetto dei criteri di selezione; 

b) non avere occultato tali informazioni; 

D: Exclusion reasons provided by the Italian legislation and equivalent situations provided 

by the law of the country where the contract is carried out 

D: Motivi di esclusione previsti dalla legislazione italiana e situazioni equivalenti previste 

dall’ordinamento del Paese dove si svolge l’appalto 

The economic operator or a member of its management or supervisory bodies, or anyone with 

powers of representation, decision-making, or control is also excluded if incurs in such situations: 

1) it has been sentenced with a final judgment or an irrevocable penal decree for the offense of 

false social communications or false accounting; 

2) it has been sentenced with a final judgment or an irrevocable penal decree for any crime 

resulting in the ancillary penalty of incapacity to contract with the public administration; 

3) it is subject to disqualification, suspension, or prohibition under the antimafia legislation or 

is involved in an attempt of mafia infiltration; 

4) it has been subject to a disqualifying sanction or another penalty resulting in the prohibition 

of contracting with the public administration; 

5) it does not comply with the rules regarding the right to work for disabled individuals; 

6) it has concluded employment or self-employment contracts and, in any case, has assigned 

tasks to former employees of the Client who have ceased their employment relationship for 

less than three years and who in the last three years of service have exercised authoritative 

or negotiating powers for the Client with respect to the same economic operator (pantouflage 

or revolving door). 

L’operatore economico o un membro dei suoi organi di direzione o di vigilanza, o chiunque abbia 

poteri di rappresentanza, di decisione o di controllo non si trova in alcuna delle seguenti 

situazioni: 

1) è stato condannato con sentenza definitiva o decreto penale di condanna divenuto 

irrevocabile per il reato di false comunicazioni sociali ovvero falso in bilancio; 

2) è stato condannato con sentenza definitiva o decreto penale di condanna divenuto 

irrevocabile per un qualunque delitto da cui derivi, quale pena accessoria, l'incapacità di 

contrattare con la pubblica amministrazione; 

3) sussistono a suo carico cause di decadenza, di sospensione o di divieto previste dalla 

legislazione antimafia o di un tentativo di infiltrazione mafiosa; 

4) è stato soggetto ad una sanzione interdittiva o ad altra sanzione che comporta il divieto di 

contrarre con la pubblica amministrazione; 
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5) non rispetta le norme sul diritto al lavoro dei disabili 

6) ha concluso contratti di lavoro subordinato o autonomo e, comunque, ha attribuito incarichi 

ad ex dipendenti del Committente che hanno cessato il loro rapporto di lavoro da meno di 

tre anni e che negli ultimi tre anni di servizio hanno esercitato poteri autoritativi o negoziali 

per conto del Committente nei confronti del medesimo operatore economico (pantouflage o 

revolving door). 

 

PART IV: SELECTION CRITERIA 

PARTE IV: CRITERI DI SELEZIONE 

 

The economic operator meets all the selection criteria required in the documentation for the 

selection procedure. 

L’operatore economico soddisfa tutti i criteri di selezione richiesti nella documentazione attinente 

alla selezione. 

 

PART V: FINAL DECLARATIONS 

PARTE V: DICHIARAZIONI FINALI 

 

The undersigned formally declares that the information reported in parts II to IV is true and correct 

and that he/she is aware of the consequences, including those of criminal nature, of a serious false 

declaration, provided for by Italian law and by local law. 

The undersigned hereby certifies the absence of the reasons for exclusion set forth in Part III and 

the possession of the requirements referred to in Part IV. 

The undersigned formally authorizes the Client, referred to in Part I, to carry out checks with the 

competent local authorities on the truthfulness of the declarations made regarding the requirements. 

I/we the undersigned accept, without reservations or exceptions, the provisions and conditions set 

out in the Public Notice, in Annex 1. 

Il sottoscritto/I sottoscritti dichiara/dichiarano formalmente che le informazioni riportate nelle 

parti da II a IV sono veritiere e corrette e che il sottoscritto/i sottoscritti è/sono 

consapevole/consapevoli delle conseguenze, anche di natura penale, di una grave falsa 

dichiarazione, previste dall’ordinamento italiano e dall’ordinamento locale. 

Il sottoscritto/I sottoscritti con la presente attesta/no l’assenza dei motivi di esclusione previsti 

nella Parte III ed il possesso dei requisiti di cui alla Parte IV. 

Il sottoscritto/I sottoscritti autorizza/autorizzano formalmente il Committente, di cui alla parte I, 

ad a svolgere le verifiche presso le autorità locali competenti sulla veridicità delle dichiarazioni 

rese sui requisiti. 

Il sottoscritto accetta senza riserve o eccezioni le disposizioni e le condizioni contenute nell’avviso 

pubblico di cui all’allegato 1. 

 

 

 

(Place and date) 

 

(Signature) 

(Position or Title to act) 


